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Konvencija par piekritību un nolēmumu atzīšanu un izpildīšanu laulības lietās, kas izstrādāta, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību K3. punkta pamata un Deklarācija pielikumā Padomes protokolam, kurš pieņemts Tieslietu un iekšlietu padomes sanāksmē 1998. gada 28. un 29. maijā, sastādot Konvenciju par piekritību un spriedumu atzīšanu un izpildīšanu laulības lietās
Šīs konvencijas AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES, Eiropas Savienības dalībvalstis,

ATSAUCOTIES uz Padomes 1998. gada 28. maija Aktu, kas uz Līguma par Eiropas Savienību K3. panta pamata izstrādā Konvenciju par piekritību un nolēmumu atzīšanu un izpildīšanu laulības lietās,

VĒLĒDAMĀS pieņemt noteikumus par dalībvalstu tiesu piekritību lietās, kuras saistītas ar laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu un laulības atzīšanu par neesošu,

APZINĀDAMĀS, cik svarīgi ir izstrādāt noteikumus par piekritību jautājumos par abu laulāto vecāku atbildību par bērniem gadījumos, kad tiek lemts par laulības saišu saraušanu vai atslābināšanu,

VĒLĒDAMĀS panākt formalitāšu vienkāršošanu jautājumos par šādu nolēmumu atzīšanu un izpildīšanu Eiropas telpā, 

PATUROT PRĀTĀ principus, uz kuriem pamatojas Konvencija par piekritību un nolēmumu izpildīšanu civillietās un komerclietās, kas parakstīta 1968. gada 27. septembrī Briselē,

TĀ KĀ Līguma par Eiropas Savienību K3. panta 2. punkta c) apakšpunkts paredz, ka konvencijās, kas izstrādātas uz minētā Līguma K3. panta pamata, var būt noteikts, ka Eiropas Kopienu Tiesai piekrīt to noteikumus interpretēt šajās konvencijās noteiktajā kārtībā,

IR VIENOJUŠĀS PAR ŠĀDIEM NOTEIKUMIEM:

I SADAĻA

DARBĪBAS JOMA

1. pants

1. Šī konvencija attiecas:

a) uz civilo tiesvedību, kas saistīta ar laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu un laulības atzīšanu par neesošu;

b) uz civilo tiesvedību, kas saistīta ar abu laulāto vecāku atbildību par bērniem laulības lietās, uz kurām norādīts a) apakšpunktā.

2. Tiesvedībai pielīdzina citas dalībvalstī atzītas oficiālas procedūras. Apzīmējums “tiesa” attiecas uz visām iestādēm, kam dalībvalstīs ir piekritība šajos jautājumos.

II SADAĻA

TIESAS piekritība
1. IEDAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
2. pants

Laulības šķiršana, laulāto atšķiršana un laulības atzīšana par neesošu

1. Lietas, kas saistītas ar laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu un laulības atzīšanu par neesošu, piekrīt tās dalībvalsts tiesām,

a) kuras teritorijā atrodas:

- laulāto pastāvīgā dzīvesvieta (résidence habituelle) vai

- laulāto pēdējā pastāvīgā dzīvesvieta, ja viens no tiem arvien tur dzīvo, vai

- atbildētāja pastāvīgā dzīvesvieta, vai 

- laulāto kopīga pieteikuma gadījumā, viena vai otra laulātā pastāvīgā dzīvesvieta, vai

- prasītāja pastāvīgā dzīvesvieta, ja viņš tur pastāvīgi dzīvojis vismaz gadu tieši pirms prasības iesniegšanas, vai

- prasītāja pastāvīgā dzīvesvieta, ja viņš  tur pastāvīgi dzīvojis vismaz sešus mēnešus tieši pirms prasības iesniegšanas un tam ir šās dalībvalsts piederība vai “domicils” šajā dalībvalstī;

b) kuras valsts piederība ir  abiem laulātajiem vai kurā ir abu laulāto “domicils”, kas tur ilgstoši izveidots.

2. Vienlaikus ar 47. panta 2. punktā norādīto paziņojumu, katra dalībvalsts deklarē, vai piemēros 1. punktā minēto valsts piederības vai domicila kritēriju.

3. Šajā konvencijā “domicilam” ir Apvienotās Karalistes un Īrijas tiesību sistēmās piešķirtā nozīme.

3. pants

Vecāku atbildība

1. Dalībvalsts tiesām, kurām lietas piekrīt saskaņā ar 2. pantu piekrīt prasības par laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanu par neesošu, piekrīt lietas, kas saistītas ar abu laulāto vecāku atbildību par bērnu, ja bērnam ir pastāvīga dzīvesvieta minētajā dalībvalstī.

2. Ja bērnam nav pastāvīgas dzīvesvietas 1. punktā norādītajā dalībvalstī, minētās valsts tiesām šāda lieta piekrīt tad, ja bērnam ir pastāvīga dzīvesvieta kādā no dalībvalstīm un

a) vismaz vienam no laulātajiem ir vecāku atbildība par šo bērnu, un

b) laulātie atzīst tiesas piekritībai un tā visvairāk atbilst bērna interesēm.

3. 1. un 2. punktā noteiktā piekritība izbeidzas, tiklīdz:

a) nolēmums, ar kuru apmierina vai noraida prasību par laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanas par neesošu, ir stājies likumīgā spēkā vai

b) nolēmums šajā lietā ir stājies likumīgā spēkā gadījumos, kad a) apakšpunktā minētajā brīdī vēl nav izšķirts jautājums par vecāku atbildību,

c) tiesvedība a) un b) punktā minētajos gadījumos izbeigta cita iemesla dēļ.

4. pants
Bērnu nolaupīšana

Tiesas, kurām piekrīt lietas 3. panta nozīmē, īsteno piekritību saskaņā ar 1980. gada 25. oktobra Hāgas Konvenciju par bērnu starptautiskas nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem, jo īpaši tās 3. un 16. pantu.

5. pants

Pretprasības

Tiesai, kurā norit tiesvedība uz 2.—4. panta pamata, piekrīt izskatīt arī pretprasības, kuras ietilpst šās konvencijas darbības jomā.

6. pants

Laulāto atšķiršanas konversija par laulības šķiršanu

Neskarot 2. pantu, dalībvalsts tiesai, kura ir pasludinājusi nolēmumu par laulāto atšķiršanu, piekrīt arī atšķiršanas konversija par laulības šķiršanu, ja to paredz dalībvalsts likumi.

7. pants

Šīs konvencijas 2.—6. panta noteiktās piekritības ekskluzīvums

Laulāto,

a) kura pastāvīgā dzīvesvieta ir kādas dalībvalsts teritorijā vai

b) kuram ir kādas dalībvalsts piederība vai “domicils” dalībvalsts teritorijā 2. panta 2. apakšpunkta nozīmē, 

drīkst iesūdzēt tiesā citā dalībvalstī tikai saskaņā ar 2.—6. pantu.

8. pants
Pārējie piekritības jautājumi

1. Ja dalībvalsts tiesām nav piekritības saskaņā ar 2.—6. pantu, piekritību katrā dalībvalstī nosaka šīs valsts likumi.

2. Pret atbildētāju, kurš dalībvalsts teritorijā pastāvīgi nedzīvo un kuram nav valsts piederības vai “domicila” 2. panta 2. punkta nozīmē, ikkatrs kādas dalībvalsts piederīgais, kurš pastāvīgi dzīvo citas dalībvalsts teritorijā, drīkst izmantot minētajā valstī piemērojamos piekritības noteikumus tāpat kā tās piederīgie.

2. IEDAĻA

piekritības un PIEŅEMAMĪBAS noskaidrošana
9. pants

Piekritības noskaidrošana

Ja kādas dalībvalsts tiesa saņem lietu, kura tai saskaņā ar šo konvenciju nepiekrīt, bet kura saskaņā ar šo konvenciju piekrīt citas dalībvalsts tiesai, tā pēc savas iniciatīvas paziņo, ka tai nav piekritības.

10. pants

Atbilstības noskaidrošana

1. Ja atbildētājs neierodas, tiesa, kurai ir piekritība, atliek iztiesāšanu, kamēr nav pierādīts, ka atbildētājs ir varējis pietiekami laicīgi saņemt dokumentu, uz kura pamata ierosināta lieta, vai līdzīgu dokumentu, lai varētu sev nodrošināt aizstāvību, vai ka šajā nolūkā ir darīts viss vajadzīgais.

2. Panta 1. punkta noteikumu vietā piemēro 1997. gada 26. maija Konvencijas par tiesas un ārpustiesas civillietu un komerclietu dokumentu izsniegšanu Eiropas Savienības dalībvalstīs 19. panta noteikumus, ja saskaņā ar minēto konvenciju dokuments, uz kura pamata ierosināta lieta, bija jānosūta uz ārzemēm.

3. IEDAĻA

LIS PENDENS un saistītas prasības
11. pants

1. Ja prasības, kas balstītas uz tā paša pamata, starp tām pašām pusēm ir celtas dažādu dalībvalstu tiesās, tiesai, kurā prasība celta kā otrajā, pēc savas iniciatīvas ir jāaptur tiesvedība, līdz tiek noteikta tās tiesas piekritība, kurā pirmajā celta prasība.

2. Ja dažādu dalībvalstu tiesās starp tām pašām pusēm tiek celtas prasības par laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanu par neesošu, kas nav balstītas uz tā paša pamata, tad tiesai, kurā prasība celta kā otrajā, pēc savas iniciatīvas jāaptur tiesvedība, līdz tiek noteikta tās tiesas piekritība, kurā pirmajā celta prasība.

3. Ja tiek noteikta tās tiesas piekritība, kurā pirmajā celta prasība, tiesai, kurā prasība celta kā otrajā, jāatsakās no piekritības par labu pirmajai.

Tādā gadījumā persona, kura iesniegusi attiecīgo prasību otrajā tiesā, drīkst šo prasību iesniegt pirmajā tiesā.

4. IEDAĻA

PROVIZORISKI UN NODROŠINĀŠANAS PASĀKUMI

12. pants

Steidzamos gadījumos šās konvencijas noteikumi neliedz dalībvalsts tiesām noteikt tādus provizoriskus pasākumus, ieskaitot nodrošināšanas pasākumus, attiecībā uz personām vai lietām minētajā dalībvalstī, kurus attiecīgajā dalībvalstī paredz likums, arī tad, ja saskaņā ar šo konvenciju lietas izskatīšana pēc būtības piekrīt citas dalībvalsts tiesai.

III SADAĻA

ATZĪŠANA UN IZPILDĪŠANA

13. pants

Nolēmuma jēdziens

1. Šajā konvencijā “nolēmums” nozīmē dalībvalsts tiesas nolēmumu par laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanu par neesošu, kā arī nolēmumu par laulāto vecāku atbildību, kas pasludināts šādā ģimenes tiesību lietā, neatkarīgi no šā nolēmuma nosaukuma, ieskaitot spriedumu vai lēmumu.

2. Šās sadaļas noteikumi attiecas arī uz tiesas izdevumu apmēru noteikšanu saskaņā ar šo konvenciju un jebkura rīkojuma izpildīšanu attiecībā uz šiem izdevumiem.

3. Šās konvencijas īstenošanas vajadzībām publiski akti, kas oficiāli sastādīti vai kā tādi reģistrēti un ir izpildāmi vienā dalībvalstī, un arī izlīgumi, kurus tiesa apstiprinājusi iztiesāšanas gaitā un kuri ir izpildāmi tajā dalībvalstī, kurā tie taisīti, atzīstami un pasludināmi par izpildāmiem ar tiem pašiem nosacījumiem kā 1. punktā norādītie nolēmumi.

1. IEDAĻA

ATZĪŠANA

14. pants

Nolēmuma atzīšana

1. Dalībvalstī taisīts nolēmums bez kādas īpašas procedūras atzīstams pārējās dalībvalstīs.

2. Jo īpaši, neskarot 3. punktu, nekāda īpaša procedūra netiek pieprasīta civilstāvokļa aktu papildināšanai, pamatojoties uz nolēmumu par laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanu par neesošu, kas taisīts citā dalībvalstī un saskaņā ar minētās dalībvalsts likumiem vairs nav pārsūdzams.

3. Katra ieinteresēta persona drīkst 2. un 3. iedaļā paredzētajā kārtībā pieprasīt lēmumu par nolēmuma atzīšanu vai neatzīšanu. 

4. Ja kāda nolēmuma atzīšanu izvirza kā blakus jautājumu kādas dalībvalsts tiesā, tiesa drīkst izlemt šo jautājumu.

15. pants

Neatzīšanas pamats

1. Nolēmums par laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanu par neesošu nav atzīstams:

a) ja šāda atzīšana ir klaji pretrunā tās dalībvalsts sabiedriskajai kārtībai, kurā tiek lūgta atzīšana ;

b) gadījumos, ja tas taisīts aizmuguriski — ja atbildētājam dokuments, uz kura pamata ierosināta lieta, vai līdzīgs dokuments nav noteiktā kārtā uzrādīts pietiekami laicīgi, lai viņš varētu nodrošināt sev aizstāvību, ja vien nav konstatējams, ka atbildētājs ir nepārprotami piekritis nolēmumam;

c) ja tas ir pretrunā nolēmumam, kas taisīts to pašu pušu prāvā dalībvalstī, kurā tiek lūgta atzīšana;

d) ja tas ir pretrunā agrākam nolēmumam, kas taisīts lietā starp šīm pašām personām citā dalībvalstī vai trešā valstī, ja vien agrākais nolēmums atbilst nosacījumiem tā atzīšanai dalībvalstī, kurā tiek lūgta atzīšana.

2. Nolēmums par laulāto vecāku atbildību, kas taisīts ģimenes tiesību lietā, kā minēts 13. pantā, nav atzīstams:

a) ja šāda atzīšana, ņemot vērā bērna intereses, ir klaji pretrunā sabiedriskajai kārtībai dalībvalstī, kurā tiek lūgta atzīšana;

b) ja tas, izņemot steidzamus gadījumus, ir taisīts, neuzklausot bērnu, pārkāpjot procesa pamatprincipus dalībvalstī, kurā tiek lūgta atzīšana;

c) gadījumos, kad tas taisīts aizmuguriski — ja prombūtnē esošajai personai dokuments, uz kura pamata ierosināta lieta, vai līdzvērtīgs dokuments nav noteiktā kārtā uzrādīts pietiekami laicīgi, lai šī persona varētu sev nodrošināt aizstāvību, ja vien nav konstatējams, ka šī persona ir nepārprotami piekritusi nolēmumam;

d) pēc ikvienas personas lūguma, kas uzstāj, ka nolēmums pārkāpj tās vecāku atbildību un tas taisīts, nedodot šai personai iespēju tikt uzklausītai;

e) ja tas ir pretrunā agrākam nolēmumam par vecāku atbildību, kas taisīts dalībvalstī, kurā tiek lūgta atzīšana; vai

f) ja tas ir pretrunā vēlākam nolēmumam par vecāku atbildību, kas taisīts citā dalībvalstī vai trešā valstī, kur bērnam ir pastāvīga dzīvesvieta, ja vien vēlākais nolēmums atbilst nosacījumiem tā atzīšanai dalībvalstī, kurā tiek lūgta atzīšana.

16. pants

Neatzīšana un fakta konstatācija

1. Bez tam nolēmums nav atzīstams 43. pantā paredzētos gadījumos.

2. Izskatot pamatu piekritībai 1. punktā minētajā gadījumā, tiesai, kurā iesniegts pieteikums, ir saistoši konstatētie fakti, uz kuriem balstīta izcelsmes dalībvalsts tiesas piekritība.

3. Neskarot 1. punktu, izcelsmes dalībvalsts tiesas piekritība nav apstrīdama. Atsauce uz sabiedrisko kārtību, kas minēta 15. panta 1. punkta a) apakšpunktā un 2. punkta a) apakšpunktā, nav attiecināma uz noteikumiem par piekritību, kas izklāstīti 2.—8. pantā.

17. pants

Piemērojamo likumu atšķirības

Nedrīkst atteikties atzīt nolēmumu par laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanu par neesošu tāpēc, ka dalībvalstī, kurā šāda atzīšana tiek lūgta, uz šo faktu pamata likums nepieļautu laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanu par neesošu.

18. pants

Aizliegums pārskatīt pēc būtības

Nekādos apstākļos nolēmums nav pārskatāms pēc būtības.

19. pants

Tiesvedības apturēšana

1. Dalībvalsts tiesa, kurā iesniegts pieteikums atzīt nolēmumu, kas taisīts citā dalībvalstī, drīkst apturēt tiesvedību, ja nolēmums ir pārsūdzēts parastā kārtībā.

2. Dalībvalsts tiesa, kurā iesniegts pieteikums atzīt nolēmumu, kas taisīts Īrijā vai Apvienotajā Karalistē, drīkst apturēt tiesvedību, ja izcelsmes dalībvalstī izpildīšana ir atlikta, pamatojoties uz pārsūdzību.

2. IEDAĻA

IZPILDĪŠANA

20. pants

Izpildāmie nolēmumi

1. Nolēmums, kas nosaka abu pušu vecāku atbildības īstenošanu attiecībā uz bērnu un kas taisīts un izpildāms kādā dalībvalstī, ir izpildāms citā dalībvalstī, ja pēc kādas ieinteresētās puses pieteikuma tas izsludināts par tur izpildāmu.

2. Tomēr Apvienotajā Karalistē šāds nolēmums izpildāms Anglijā un Velsā, Skotijā vai Ziemeļīrijā, ja pēc kādas ieinteresētās puses prasības tas reģistrēts kā izpildāms attiecīgajā Apvienotās Karalistes daļā.

21. pants

Vietējo tiesu piekritība

1. Pieteikumi iesniedzami:

- Beļģijā — Tribunal de première instance, Rechtbank van eerste aanleg vai erstinstanzliche Gericht,

- Dānijā — byret (fogedret),

- Vācijas Federatīvajā Republikā — Familiengericht,

- Grieķijā — Μοζομελές Πρωτοδικενο,

- Spānijā — Juzgado de Primera Instancia,

- Francijā — Tribunal de grande instance priekšsēdētājam,

- Īrijā — High Court,

- Itālijā — Corte d'apello,

- Luksemburgā — Tribunal d'arrondissement priekšsēdētājam,

- Nīderlandē — arrondissementsrechtbank priekšsēdētājam,

- Austrijā — Bezirksgericht,

- Portugālē — Tribunal de Comarca vai Tribunal de Família,

- Somijā — käräjäoikeus/tingsrätt,

- Zviedrijā — Svea hovrätt,

- Apvienotajā Karalistē:

a) Anglijā un Velsā — High Court of Justice,

b) Skotijā — Court of Session,

c) Ziemeļīrijā — High Court of Justice.

2. a) Vietējo tiesu piekritību attiecībā uz izpildīšanas pieteikumu nosaka pēc tās personas parastās dzīvesvietas, pret kuru lūgta izpildīšana, vai pēc tā bērna parastās dzīvesvietas, kuru skar prasība.

b) Ja no šīm vietām neviena neatrodas dalībvalstī, kurā tiek lūgta izpildīšana, vietējo tiesu piekritību nosaka pēc izpildīšanas vietas.

3. Attiecībā uz 14. panta 3. punktā minēto procedūru, vietējo tiesu piekritību nosaka tās dalībvalsts iekšējās tiesības, kurā iesniegts pieteikums par atzīšanu vai neatzīšanu.

22. pants

Izpildīšanas procedūra

1. Pieteikuma iesniegšanas procedūru nosaka tās dalībvalsts likumi, kurā lūgta izpildīšana.

2. Pieteikuma iesniedzējam ir jānorāda adrese sūtījumiem tās tiesas piekritības apgabalā, kurā pieteikums iesniegts. Ja tomēr tās dalībvalsts likumi, kurā lūgta izpildīšana, neparedz norādīt šādu adresi, iesniedzējam jāieceļ pārstāvis ad litem.

3. Pieteikumam pievienojami 33. un 34. pantā minētie dokumenti.

23. pants

Tiesas nolēmums

1. Nolēmums tiesai, kurā iesniegts pieteikums, ir jāsagatavo nekavējoties. Personai, pret kuru lūdz izpildīšana, šajā posmā nav tiesību ne uz kādiem iesniegumiem pieteikuma sakarā.

2. Pieteikumu var noraidīt tikai ar kādu no 15. un 16. pantā noteiktajiem iemesliem.

3. Nekādos apstākļos nolēmums nav pārskatāms pēc būtības.

24. pants

Nolēmuma paziņošana

Attiecīgais tiesas ierēdnis nekavējoties paziņo pieteikuma iesniedzējam to, kāds lēmums pieņemts par prasību, tās dalībvalsts likumos noteiktajā kārtībā, kurā lūgta izpildīšana.

25. pants

Izpildīšanas nolēmuma pārsūdzēšana

1. Ja izpildīšana tiek apstiprināta, tad persona, pret kuru izpildīšana vērsta, drīkst nolēmumu pārsūdzēt viena mēneša laikā pēc tā izsniegšanas.

2. Ja minētās personas pastāvīgā dzīvesvieta ir dalībvalstī, kura nav tā, kurā pieņemts nolēmums, ar kuru apstiprina izpildīšanu, pārsūdzēšanas termiņš ir divi mēneši un to skaita no lēmuma izsniegšanas šai personai vai tās dzīvesvietā. Termiņu nedrīkst pagarināt attāluma dēļ.

26. pants

Apelācijas tiesas un pārsūdzības līdzekļi

1. Nolēmumi, kas apstiprina izpildīšanu, saskaņā ar noteikumiem, kas nosaka tiesāšanās kārtību strīdu gadījumos, pārsūdzami:

- Beļģijā — Tribunal de première instance vai Rechtbank van eerste aanleg, vai erstinstanzliche Gericht,

- Dānijā — landsret,

- Vācijas Federatīvajā Republikā — Oberlandesgericht,

- Grieķijā — Εφετενο,

- Spānijā — Audiencia Provincial,

- Francijā — Cour d'appel,

- Īrijā — High Court,

- Itālijā — Corte d'appello,

- Luksemburgā — Cour d'appel,
- Nīderlandē — arrondissementsrechtbank,

- Austrijā — Bezirksgericht,

- Portugālē — Tribunal da Relação,

- Somijā — Hovioikeus/Hovrätt,

- Zviedrijā — Svea hovrätt,

- Apvienotajā Karalistē:

a) Anglijā un Velsā — High Court of Justice,

b) Skotijā — Court of Session;

c) Ziemeļīrijā — High Court of Justice.

2. Nolēmumu, kas taisīts par apleācijas sūdzību, var pārsūdzēt vienīgi:

- Beļģijā, Grieķijā, Spānijā, Francijā, Itālijā, Luksemburgā un Nīderlandē — kasācijas kārtībā,

- Dānijā — pārsūdzot Højesteret ar Procesbevillingsnævnet atļauju,

- Vācijas Federatīvajā Republikā — ar Rechtsbeschwerde,

- Īrijā — tikai par tiesību normu pārkāpumu Supreme Court,

- Austrijā — ar Revisionsrekurs,

- Portugālē — ar recurso restrito à matéria de direito,

- Somijā — pārsūdzot Korkein oikeus/högsta domstolen,

- Zviedrijā — pārsūdzot Högsta domstolen,

- Apvienotajā Karalistē — tikai ar vienreizēju tālāku pārsūdzību par tiesību normu pārkāpumu.

27. pants

Tiesvedības apturēšana

1. Tiesa, kurā iesniegta pārsūdzība, pēc iesniedzēja prasības var apturēt tiesvedību, ja nolēmums ir parastā kārtā pārsūdzēts izcelsmes dalībvalstī vai ja vēl nav beidzies tā pārsūdzības termiņš. Otrajā gadījumā tiesa var nolikt termiņu, kurā pārsūdzība iesniedzama.

2. Ja nolēmums ir taisīts Īrijā vai Apvienotajā Karalistē, jebkurš izcelsmes dalībvalstī pieejams pārsūdzības veids traktējams kā parasta pārsūdzība 1. punkta nozīmē.

28. pants

Apelācijas tiesa izpildīšanas pieteikuma noraidīšanas gadījumā 

1. Ja izpildīšanas pieteikumu noraida, pieteikuma iesniedzējs var iesniegt sūdzību:

- Beļģijā — Cour d'appel vai hof van beroep,

- Dānijā — Landsret,

- Vācijas Federatīvajā Republikā — Oberlandesgericht,

- Grieķijā — Εφετενο,

- Spānijā — Audiencia Provincial,

- Francijā — Cour d'appel,

- Īrijā — High Court,

- Itālijā — Corte d'appello,

- Luksemburgā — Cour d'appel,

- Nīderlandē — gerechtshof,

- Austrijā — Bezirksgericht,

- Portugālē – Tribunal da Relação,

- Somijā — Hovioikeus/Hovrätten,

- Zviedrijā — Svea hovrätt,

- Apvienotajā Karalistē:

a) Anglijā un Velsā — High Court of Justice;

b) Skotijā — Court of Session,

c) Ziemeļīrijā — High Court of Justice.

2. Persona, pret kuru lūgta izpildīšana, izsaucama uz apelācijas tiesu. Ja šī persona neierodas, piemēro 10. panta noteikumus.

29. pants

Apelācijas nolēmuma pārsūdzēšana

Nolēmumu, kas taisīts par 28. pantā paredzēto sūdzību, var pārsūdzēt vienīgi:

- Beļģijā, Grieķijā, Spānijā, Francijā, Itālijā, Luksemburgā un Nīderlandē —pārsūdzot kasācijas kārtībā,

- Dānijā — pārsūdzot Højesteret ar Procesbevillingsnævnet atļauju,

- Vācijas Federatīvajā Republikā — ar Rechtsbeschwerde,
- Īrijā — tikai par tiesību normu pārkāpumu Supreme Court,
- Austrijā — ar Revisionsrekurs,

- Portugālē — ar recurso restrito à matéria de direito,

- Somijā — pārsūdzot Korkein oikeus/högsta domstolen,

- Zviedrijā — pārsūdzot Högsta domstolen,
- Apvienotajā Karalistē — tikai ar vienreizēju tālāku pārsūdzību par tiesību normu pārkāpumu.

30. pants

Izpildīšana pa daļām

1. Ja nolēmums taisīts par vairākiem prasījumiem un nav iespējams izpildīšanu noteikt attiecībā uz visiem prasījumiem, tiesa nosaka izpildīšanu attiecībā uz vienu vai vairākiem prasījumiem.

2. Pieteikuma iesniedzējs var lūgt nolēmuma izpildīšanu pa daļām. 

31. pants

Palīdzība tiesāšanās izdevumu segšanai 

1. Pieteikuma iesniedzējs, kurš izcelsmes dalībvalstī ir saņēmis pilnīgu vai daļēju palīdzību tiesāšanās izdevumu segšanai vai atbrīvojumu no izdevumu segšanas, ir tiesīgs 21.—24. pantā paredzētajās procedūrās saņemt visplašāko palīdzību tiesāšanās izdevumu segšanai vai visplašāko atbrīvojumu no izdevumiem, kādu paredz likums dalībvalstī, kurā lūgta izpildīšana.

2. Pieteikuma iesniedzējs, kurš lūdz izpildīt nolēmumu, ko taisījusi administratīva iestāde Dānijā, ir tiesīgs dalībvalstī, kurā lūdzis izpildīšanu, izmantot 1. punkta noteikumus, ja uzrāda izziņu no Dānijas Tieslietu ministrijas par to, ka atbilst ekonomiskajām prasībām, lai varētu saņemt pilnīgu vai daļēju palīdzību tiesāšanās izdevumu segšanai vai atbrīvojumu no izdevumu segšanas.

32. pants

Nodrošinājums, galvojums vai depozīts

No personas, kura vienā dalībvalstī lūdz citā valstī taisīta nolēmuma izpildīšanu, nedrīkst prasīt nodrošinājumu, galvojumu vai depozītu, neatkarīgi no tā, kā tas nosaukts, pamatojoties uz to, ka šī persona ir ārvalstnieks vai ka tai nav “domicila” vai pastāvīgas dzīvesvietas dalībvalstī, kurā lūgta izpildīšana.

3. IEDAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

33. pants

Dokumenti

1. Personai, kura pieprasa vai apstrīd nolēmuma atzīšanu vai iesniedz pieteikumu par nolēmuma izpildīšanu, jāuzrāda:

a) nolēmuma noraksts, kas atbilst nosacījumiem, pēc kuriem var konstatēt tā autentiskumu;

b) attiecīgos gadījumos — dokuments, kas liecina, ka izcelsmes dalībvalstī prasītājs saņem palīdzību tiesāšanās izdevumu segšanai.

2. Bez tam gadījumos, kad nolēmums taisīts aizmuguriski, personai, kura prasa atzīšanu vai iesniedz pieteikumu par izpildīšanu, jāuzrāda:

a) tāda dokumenta oriģināls vai apstiprināts noraksts, pēc kura ir konstatējams, ka klāt neesošajai pusei ir piesūtīts dokuments, uz kura pamata ierosināta lieta, vai līdzīgs dokuments; vai

b) dokuments, kas liecina, ka atbildētājs nolēmumam nepārprotami piekritis.

3. Personai, kas prasa papildināt kādas dalībvalsts civilstāvokļa aktus, kā minēts 14. panta 2. punktā, arī jāuzrāda dokuments, kas liecina, ka nolēmums vairs tālāk nav pārsūdzams saskaņā ar tās dalībvalsts likumiem, kurā nolēmums taisīts.

34. pants

Citi dokumenti

Personai, kas iesniedz pieteikumu par nolēmuma izpildīšanu, ir jāuzrāda arī jebkura veida dokumenti, pēc kuriem konstatējams, ka saskaņā ar izcelsmes dalībvalsts likumiem nolēmums ir izpildāms un ir ticis izsniegts.

35. pants

Dokumentu trūkums

1. Ja 33. panta 1. punkta b) apakšpunktā un 2. punktā noteiktie dokumenti nav uzrādīti, tad tiesa var noteikt laiku to uzrādīšanai, pieņemt līdzvērtīgus dokumentus vai nepieprasīt šos dokumentus, uzskatot, ka ir pietiekami informēta. 

2. Pēc tiesas pieprasījuma ir jāiesniedz dokumentu tulkojumi. Tulkojums jāapliecina personai, kas tam pilnvarota kādā no dalībvalstīm.

36. pants

Legalizācija un līdzīgas formalitātes

Legalizācija un līdzīgas formalitātes nav vajadzīgas attiecībā uz dokumentiem, kas minēti 33., 34. pantā un 35. panta 2. punktā, un attiecībā uz dokumentu par pārstāvja iecelšanu ad litem.

IV SADAĻA

PĀREJAS NOTEIKUMI

37. pants

1. Šās konvencijas noteikumi piemērojami tikai tiesvedībai, kas sākta, publiskiem aktiem, kas oficiāli sastādīti vai kā tādi reģistrēti, un izlīgumiem, kurus tiesa apstiprinājusi iztiesāšanas gaitā, pēc konvencijas stāšanās spēkā izcelsmes dalībvalstī, un — gadījumos, kur tiek lūgta nolēmuma vai publiska akta atzīšana vai izpildīšana — dalībvalstī, kurā tas lūgts.

2. Tomēr nolēmumi, kas taisīti pēc šās konvencijas stāšanās spēkā starp izcelsmes dalībvalsti un dalībvalsti, kurā lūgta to atzīšana vai izpilde, lietās, kuras sāktas pirms minētās dienas, atzīstami un izpildāmi saskaņā ar III sadaļas noteikumiem, ja piekritības pamatā ir noteikumi, kas saskan ar tiem, kas noteikti šās konvencijas II sadaļā vai konvencijā, kas noslēgta starp izcelsmes dalībvalsti un dalībvalsti, kurā atzīšana vai izpildīšana tiek lūgta, un bijusi spēkā tiesvedības sākšanas brīdī.

V SADAĻA

VISPĀRĒJI NOTEIKUMI

38. pants

Saistība ar citām konvencijām

1. Ievērojot 37. un 40. panta un šā panta 2. punkta noteikumus, šī konvencija starp dalībvalstīm, kuras tajā ir puses, aizstāj šās konvencijas spēkā stāšanās brīdī pastāvošās konvencijas, kuras noslēgtas starp divām vai vairāk dalībvalstīm un attiecas uz šās konvencijas regulētajiem jautājumiem.

2. a) Vienlaikus ar 47. pantā minēto paziņojumu Dānija, Somija un Zviedrija ir tiesīgas deklarēt, ka to savstarpējās attiecībās šās konvencijas noteikumu vietā pilnīgi vai daļēji tiek piemērota 1931. gada 6. februāra Dānijas, Islandes, Norvēģijas, Somijas un Zviedrijas Konvencija, kurā ietvertas starptautisko privāttiesību normas par laulību, adopciju un aizbildnību, kā arī tās Nobeiguma protokols. Šādu deklarāciju katrā brīdī var pilnīgi vai daļēji atsaukt.

b) Jāievēro princips nediskriminēt Savienības pilsoņus pēc valsts piederības, un tas jāuzrauga Tiesai Protokola par šās konvencijas Tiesas interpretāciju noteiktajā kārtībā.

c) Piekritības noteikumiem nākamos nolīgumos, ko noslēgs a) apakšpunktā minētās dalībvalstis, jautājumos, kuri ietverti šajā konvencijā, jāsaskan ar šajā konvencijā noteiktajiem.

d) Nolēmumi, kas kādā no Ziemeļvalstīm, kuras nākušas klajā ar a) apakšpunktā paredzēto deklarāciju, pasludināti tiesā, kas ir kāda no šās konvencijas II sadaļā minētajām, atzīstami un izpildāmi pārējās dalībvalstīs atbilstīgi III sadaļā noteiktajiem noteikumiem.

3. Pēc šās konvencijas stāšanās spēkā dalībvalstis drīkst savā starpā slēgt vai piemērot nolīgumus, tikai lai papildinātu šās konvencijas noteikumus vai veicinātu tajā ietverto principu īstenošanu.

4. Dalībvalstis nosūta šās konvencijas depozitāram:

a) nolīgumus, kas minēti 2. punkta a) un c) apakšpunktā, un 3. punktā un šo nolīgumu izpildei pieņemto vienveidīgo likumu kopijas;

b) paziņojumus par šo nolīgumu vai vienveidīgo likumu denonsēšanu vai grozīšanu.

39. pants

Saistība ar dažām daudzpusējām konvencijām

Dalībvalstu, kas ir šās konvencijas puses, attiecībās šī konvencija aizstāj turpmāk minētās konvencijas, ciktāl tās skar šās konvencijas regulētos jautājumus:

- 1961. gada 5. oktobra Hāgas Konvencija par iestāžu pilnvarām un tiesību aktiem, kas piemērojami attiecībā uz nepilngadīgo aizsardzību,

- 1967. gada 8. septembra Luksemburgas Konvencija par lēmumu par laulības likumību atzīšanu,

- 1970. gada 1. jūnija Hāgas Konvencija par laulības šķiršanas un laulāto atšķiršanas atzīšanu,

- 1980. gada Eiropas Konvencija par nolēmumu atzīšanu un izpildīšanu lietās par aizbildnību pār bērnu un lietās par aizbildnības atjaunošanu pār bērnu,

- 1996. gada 19. oktobra Hāgas Konvencija par piekritību, piemērojamiem likumiem, atzīšanu, izpildīšanu un sadarbību sakarā ar vecāku atbildību un bērnu aizsardzības pasākumiem, ja attiecīgā bērna pastāvīga dzīvesvieta ir kādā no dalībvalstīm.

40. pants

Palikšana spēkā

1. Nolīgumi un konvencijas, kas minētas 38. un 39. pantā, paliek spēkā attiecībā uz jautājumiem, kas nav ietverti šajā konvencijā.

2. Tās paliek spēkā attiecībā uz pasludinātajiem nolēmumiem un publiskiem aktiem, kas oficiāli sastādīti vai kā tādi reģistrēti pirms šās konvencijas stāšanās spēkā.

41. pants

Dalībvalstu nolīgumi

Neskarot neatzīšanas pamatus, kas paredzēti III sadaļā, nolēmumi, kas taisīti, piemērojot nolīgumu, kas minēts 38. panta 3. punktā, atzīstami un izpildāmi dalībvalstīs, kuras nav šo nolīgumu puses, ja šos nolēmumus taisījušas tiesas, piekritība kurām noteikta atbilstoši II sadaļā paredzētajam.

42. pants

Līgumi ar Svēto Krēslu

1. Šīs konvencijas piemērošana neskar Svētā Krēsla un Portugāles Republikas Starptautisko līgumu (konkordātu), kas parakstīts Vatikānā 1940. gada 7. maijā.

2. Lēmumi par laulības neesamību spēkā, kas pieņemti saskaņā ar 1. punktā minēto Līgumu, dalībvalstīs atzīstami saskaņā ar šās konvencijas III sadaļā izklāstītajiem nosacījumiem.

3. 1. un 2. punkta noteikumi attiecas arī uz šādiem starptautiskajiem līgumiem (konkordātiem) ar Svēto Krēslu:

- Itālijas Republikas un Svētā Krēsla 1929. gada 11. februāra Concordato lateranense, ko groza nolīgums ar Papildu protokolu, kurš parakstīts Romā 1984. gada 18. februārī,

- Svētā Krēsla un Spānijas Valsts 1979. gada 3. janvāra Līgums par tieslietām.

4. Dalībvalstis nogādā šās konvencijas depozitāram:

a) 1. un 3. punktā minēto līgumu kopijas;

b) paziņojumus par minēto līgumu denonsēšanu vai grozīšanu.

43. pants

Nolēmumu neatzīšana un neizpildīšana uz 8. panta pamata 

Šī konvencija neliedz dalībvalstīm ar konvenciju par nolēmumu atzīšanu un izpildīšanu uzņemties pienākumu pret trešo valsti neatzīt nolēmumu, kas taisīts citā dalībvalstī, ja 8. pantā paredzētā gadījumā nolēmuma pieņemšanas pamatā bija citādi piekritības noteikumi, nekā 2.—7. pantā noteiktie.

44. pants

Dalībvalstis ar divām vai vairāk tiesību sistēmām

Attiecībā uz dalībvalstīm, kur dažādās teritoriālās vienībās attiecībā uz šās konvencijas regulētajiem jautājumiem tiek piemērotas divas vai vairāk tiesību sistēmas vai noteikumu kopumi:

a) norādes uz pastāvīgu dzīvesvietu šādā dalībvalstī attiecas uz pastāvīgu dzīvesvietu teritoriālajā vienībā;

b) norādes uz valsts piederību attiecas uz šādas valsts likumos noteikto teritoriālo vienību;

c) norādes uz dalībvalsts iestādi, kurā iesniegta prasība par laulības šķiršanu, laulāto atšķiršanu vai laulības atzīšanu par neesošu, attiecas uz tās teritoriālās vienības iestādi, kurā iesniegta šāda prasība;

d) norādes uz tās dalībvalsts noteikumiem, kurā iesniegts pieteikums, attiecas uz tās teritoriālās vienības noteikumiem, kurā iesniegts pieteikums nolēmumam par piekritību, atzīšanu vai izpildīšanu.

VI SADAĻA

Eiropas Kopienu Tiesa
45. pants

Eiropas Kopienu Tiesas kompetencē saskaņā ar Padomes 1998. gada 28. maija Akta protokola noteikumiem ir izdot nolēmumus par šās konvencijas interpretāciju.

VII SADAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

46. pants

Deklarācijas un atrunas

1. Neskarot 38. panta 2. punktu un 42. pantu, par šo konvenciju nevar izdarīt nekādas atrunas.

2. Neatkarīgi no šā panta 1. punkta šās konvencijas darbība pakļauta Īrijas un Itālijas deklarācijām, kas pievienotas šai konvencijai.

3. Attiecīgās dalībvalstis katrā laikā drīkst pilnīgi vai daļēji atsaukt šīs deklarācijas. Šādas deklarācijas darbība izbeidzas 90 dienas pēc paziņojuma depozitāram par atsaukšanu.

47. pants

Apstiprināšana un stāšanās spēkā

1. Šo konvenciju dalībvalstis apstiprina saskaņā ar savām attiecīgajiem konstitucionālajiem noteikumiem.

2. Dalībvalstis paziņo depozitāram par to konstitucionālo noteikumu izpildi, kas nepieciešami šās konvencijas apstiprināšanai.

3. Šī konvencija un tās grozījumi, kas minēti 49. panta 2. punktā, stājas spēkā 90 dienas pēc tam, kad 2. punktā minēto paziņojumu sniegusi tā valsts, kas ir Eiropas Savienības dalībvalsts brīdī, kad Padome pieņem Aktu par šās konvencijas izstrādāšanu, kura izpilda šo formalitāti.

4. Līdz šās konvencijas spēkā stāšanās brīdim katra dalībvalsts, sniedzot 2. punktā minēto paziņojumu, vai vēlākā brīdī drīkst deklarēt, ka attiecībā uz to šī konvencija, izņemot 45. pantu, piemērojama tās attiecībām ar dalībvalstīm, kuras nākušas klajā ar tādu pašu deklarāciju. Šādas deklarācijas ir spēkā 90 dienas pēc to deponēšanas.

48. pants

Pievienošanās

1. Šai konvencijai var pievienoties jebkura valsts, kas kļuvusi par Eiropas Savienības dalībvalsti.

2. Padomes sastādītais šās konvencijas teksts pievienojošos valstu valodā vai valodās uzskatāms par autentisku.

3. Pievienošanās dokumentus glabā depozitārs.

4. Attiecībā uz jebkuru pievienojušos valsti šī konvencija stājas spēkā 90 dienas pēc pievienošanās dokumenta deponēšanas vai konvencijas spēkā stāšanās dienā, ja tā vēl nav stājusies spēkā, paejot minētajam deviņdesmit dienu periodam.

5. Ja šī konvencija nav spēkā pievienošanās akta deponēšanas laikā, tad uz dalībvalstīm, kuras pievienojas, attiecas 47. panta 4. punkts.

49. pants
Grozījumi

1. Ikviena dalībvalsts vai Komisija var iesniegt šīs konvencijas grozījumu priekšlikumu. Grozījumu priekšlikumi iesniedzami depozitāram, un tas tos nodod tālāk Padomei.

2. Grozījumus izstrādā Padome, un tā iesaka tos pieņemt dalībvalstīm atbilstīgi to attiecīgajiem konstitucionālajiem noteikumiem. Tā pieņemti grozījumi stājas spēkā saskaņā ar 47. panta 3. punktu.

3. Tomēr tiesu un pārsūdzības iespēju nosaukumus, kas minēti 21. panta 1. punktā, 26. panta 1. un 2. punktā, 28. panta 1. punktā un 29. pantā pēc dalībvalsts lūguma var grozīt ar Padomes lēmumu.

50. pants

Depozitārs un publicēšana

1. Šās Konvencijas depozitārs ir Padomes ģenerālsekretārs.

2. Depozitārs publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”:

a) ziņas par apstiprināšanu un pievienošanos;

b) konvencijas spēkā stāšanās datumu;

c) 2. panta 2. punktā, 38. panta 2. punktā, 46. pantā, 47. panta 4. punktā un 48. panta 5. punktā minētās deklarācijas un šādu deklarāciju grozījumus vai atsaukumus;

d) 49. panta 2. un 3. punktā minētos šās konvencijas grozījumus.

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter dieses Übereinkommen gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit verdrag hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen.

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konvention.
[To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo konvenciju]
Hecho en Bruselas, el veintiocho de mayo de mil novecientos noventa y ocho, en un ejemplar único en lenguas alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que se depositará en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea.

Udfærdiget i Bruxelles, den otteogtyvende maj nitten hundrede og otteoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed; de deponeres i arkiverne I Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Brüssel am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertachtundneunzig in einer Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι οκτώ Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ, σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα. Έκαστο κείμενο είναι εξίσου αυθεντικό, το δε πρωτότυπο αυτό κατατίθεται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Done at Brussels on the twenty-eighth day of May in the year one thousand nine hundred and ninety-eight, in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic, such original being deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait à Bruxelles, le vingt-huit mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, les textes établis dans chacune de ces langues faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du secrétariat général du Conseil de l'Union européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, ar an ochtú lá is fiche de Bhealtaine sa bhliain míle naoi gcéad nócha a hocht, i scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis, agus comhúdarás ag gach ceann de na téacsanna sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, addì ventotto maggio millenovecentonovantotto, in unico esemplare in lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede; l'esemplare è depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio dell'Unione europea.

Gedaan te Brussel, de achtentwintigste mei negentienhonderd achtennegentig, in één exemplaar in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em vinte e oito de Maio de mil novecentos e noventa e oito, em exemplar único, nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé cada um dos textos, ficando esse exemplar depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkahdeksantena päivänä toukokuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäkahdeksan englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä yhtenä kappaleena, jonka jokainen teksti on yhtä todistusvoimainen ja joka talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.

Som skedde i Bryssel den tjugoåttonde maj nittonhundranittioåtta i ett enda exemplar på danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språken, varvid varje text äger samma giltighet, och detta exemplar skall deponeras i arkiven hos generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.

[Parakstīta tūkstoš deviņi simti deviņdesmit astotā gada divdesmit astotajā maijā Briselē vienā oriģināleksemplārā angliski, dāniski, grieķiski, holandiski, franciski, īriski, itāliski, portugāliski, somiski, spāniski, vāciski un zviedriski, visi teksti ir vienlīdz autentiski; oriģināleksemplārs glabājams Eiropas Savienības Padomes Ģenerālsekretariāta arhīvā.]

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique

Voor de regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

/Paraksts/

For regeringen for Kongeriget Danmark

/Paraksts/

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

/Paraksts/

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

/Paraksts/

Por el Gobierno del Reino de España

/Paraksts/

Pour le gouvernement de la République française

/Paraksts/

Thar ceann Rialtas na hÉireann

For the Government of Ireland

/Paraksts/

Per il governo della Repubblica italiana

/Paraksts/

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

/Paraksts/

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

/Paraksts/

Für die Regierung der Republik Österreich

/Paraksts/

Pelo Governo da República Portuguesa

/Paraksts/

Suomen hallituksen puolesta

På finska regeringens vägnar

/Paraksts/

På svenska regeringens vägnar

/Paraksts/

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

/Paraksts/
ĪRIJAS DEKLARĀCIJA, KAS PIEVIENOJAMA KONVENCIJAI

Neatkarīgi no šās konvencijas noteikumiem Īrijai ir atļauts saglabāt tās tiesības neatzīt laulības šķiršanu, kas saņemta citā dalībvalstī, ja šī šķiršanās veikta pusei vai pusēm tīši maldinot attiecīgās valsts tiesu attiecībā uz prasībām par piekritību tai tā, ka šāda šķiršanas atzīšana būtu pretrunā Īrijas Konstitūcijai.

Deklarācija piemērojama piecus gadus. To var atjaunot ik pa pieciem gadiem.

DEKLARĀCIJA, KO KONVENCIJAI PIEVIENO JEBKURA NO ZIEMEĻU DALĪBVALSTĪM, KURA IR TIESĪGA NĀKT KLAJĀ AR DEKLARĀCIJU 38. PANTA 2. PUNKTA NOZĪMĒ

Dānijas, Islandes, Norvēģijas, Somijas un Zviedrijas starpā piemērotā 1931. gada 6. februāra Konvencija, kas satur starptautisko privāttiesību noteikumus par laulību, adopciju un aizbildnību, kā arī tās Nobeiguma protokols saskan ar Līguma K7. pantu tādā ziņā, ka minētā Konvencija neliedz divām vai vairāk dalībvalstīm izveidot ciešāku sadarbību, ciktāl šāda sadarbība nav pretrunā un nav par šķērsli šās konvencijas paredzētajai sadarbībai.

Tās apņemas savstarpējās attiecībās vairs nepiemērot 1931. gada Ziemeļvalstu nolīguma 7. panta 2. punktu un drīzumā pārskatīt piekritības noteikumus, kas piemērojami uz minētā nolīguma pamata, ņemot vērā konvencijas 38. panta 2. punkta b) apakšpunktā izklāstīto principu.

Pamats atteikumam, ko izmanto vienveidīgo likumu sakarā, praksē tiek piemērots saskanīgi ar šās konvencijas III sadaļā noteikto.

ITĀLIJAS DELEGĀCIJAS DEKLARĀCIJA, KAS PIEVIENOJAMA ŠAI KONVENCIJAI

Sakarā ar konvencijas 42. pantu Itālija patur tiesības attiecībā uz Portugāles baznīcas tiesu nolēmumiem noteikt kārtību un veikt pārbaudes, kas paredzētas tās tiesību sistēmā attiecībā uz līdzīgiem baznīcas tiesu nolēmumiem, pamatojoties uz tās līgumiem ar Svēto Krēslu.

PADOMES SANĀKSMES PROTOKOLAM PIEVIENOTĀ DEKLARĀCIJA, KAS PIEŅEMTA PADOMES TIESLIETU UN IEKŠLIETU SANĀKSMĒ 1998. GADA 28. UN 29. MAIJĀ, SASTĀDOT KONVENCIJU PAR PIEKRITĪBU UN NOLĒMUMU ATZĪŠANU UN IZPILDĪŠANU LAULĪBAS LIETĀS 

(98/C 221/02)

Apzinādamās negatīvās sekas, kādas ģimenes tiesību jomā varētu radīt ieilgusi lūgumu izskatīšana Eiropas Kopienu Tiesā, Padome uzsver vajadzību iespējami drīzāk izskatīt iespējas šīs procedūras saīsināt; Padomes priekšlikums ir, ka šī izskatīšana būtu jāveic Padomes attiecīgajai struktūrai kopā ar Tiesu.

DOCNUM: 41998A0716(01)

PUBREF: Official Journal C 221 , 16/07/1998 p. 0002 - 0018

OF END OF VALIDITY: 99/99/9999
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2002
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2002
25

[image: image1.png]